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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN 'THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Lao People's Democratic Republic and the Government of the
Republic of India (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to create conditions favourable for fostering greater investment by investors
of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investment will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Companies" means:

(i) In respect of the Lao People's Democratic Republic: corporations, firms and asso-
ciations incorporated or constituted under the law in force in any part of the territory of the
Lao People's Democratic Republic.

(ii) in respect of the Republic of India: corporations, firms and associations incorporat-
ed or constituted or established under the law in force in any part of India;

(b) "investment" shall mean every kind of asset established or acquired, including
changes in the form of such investment, in accordance with the national laws of the Con-
tracting Party in whose territory the investment is made and in particular, though not exclu-
sively, includes:

(i) movable and immovable property as well as other rights such as mortgages, liens or
pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other similar forms of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights including goodwill, technical processes and know-
how, in accordance with the relevant laws of the respective Contracting Party;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for and extract oil and other minerals;

(c) "investor" means any national or company of a Contracting Party;

(d) "nationals" means:
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(i) In respect of the Lao People's Democratic Republic: physical persons deriving their
status as nationals of the Lao People's Democratic Republic from the law in force in the Lao
People's Democratic Republic;

(ii) In respect of the Republic of India: - natural persons deriving their status as Indian
nationals from the law in force in India.

(e) "returns" means the monetary amounts yielded by an investment such as profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(f) "territory" means:

(i) in respect of the Lao People's Democratic Republic: all the territory over which the
Lao People's Democratic Republic has sovereignty orjurisdiction in accordance with inter-
national law.

(ii) In respect of the Republic of India: the territory of the Republic of India including
its territorial waters and the airspace above it and other maritime zones including the Ex-
clusive Economic Zone and continental shelf over which the Republic of India has sover-
eignty, sovereign rights or exclusive jurisdiction in accordance with its laws in force, the
1982 United Nations Convention on the Law of the Sea and International Law.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, accepted as such in accordance with its
laws and regulations, whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and admit such in-
vestments in accordance with its laws and policy.

(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Con-
tracting Party treatment which shall not be less favourable than that accorded either to in-
vestments of its own investors or investments of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments of investors of
the other Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investment, fair and equitable treatment which shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own investors or to investments of investors
of any third State, whichever is more favourable to the investors concerned.
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs unions, free trade area, economic communities or
similar international agreement to which it is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose in accordance with law on a non-discriminatory basis and
against fair and equitable compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest at a fair and equitable rate until date of payment, shall be made without unreason-
able delay, be effectively realizable and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to review, by a judicial or other independent authority of that Party,
of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the princi-
ples set out in this Article. The Contracting Party making the expropriation shall make ev-
ery endeavour to ensure that such review is carried out promptly.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to ensure fair and equitable
compensation in respect of their investment to such investors of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

Article 6. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments
shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article investors of one Contracting Par-
ty who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
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(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 7. Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall permit all funds of an investor of the other Contracting
Party related to an investment in its territory to be freely transferred without unreasonable
delay and on a non-discriminatory basis. Such funds may include:

(a) Capital and additional capital amounts used to maintain and increase investments;

(b) Net operating profits including dividends and interest in proportion to their share-
holdings;

(c) Repayments of any loan including interest thereon, relating to the investment;

(d) Payment of royalties and services fees relating to the investment;

(e) Proceeds received from sale of their shares;

(f) Proceeds received by investors in case of sale or partial sale or liquidation;

(g) The earnings of citizens/nationals of one Contracting Party who work in connection
with investment in the territory of the other Contracting Party.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall affect the transfer of any compensa-
tion under Article 6 of this Agreement.

(3) Unless otherwise agreed to between the parties, currency transfer under paragraph
(1) of this Article shall be permitted in the currency of the original Investment or any other
convertible currency. Such transfer shall be made at the prevailing market rate of exchange
on the date of transfer.

Article 8. Subrogation

(1) Where one Contracting Party or its designated agency has guaranteed any indem-
nity against non-commercial risks in respect of an investment by any of its investors in the
territory of the other Contracting Party and has made payment to such investors in respect
of their claims under this Agreement, the other Contracting Party agrees that the first Con-
tracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the
rights and assert the claims of those investors. The subrogated rights or claims shall not ex-
ceed the original rights or claim of such investors.

(2) Any payments received in non convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.
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Article 9. Settlement of Disputes Between an investor and a Contracting Party

(1) Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party in relation to an investment of the former under this Agreement shall, as far as
possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dispute.

(2) Any such dispute which has not been amicably settled within a period of six months
may, if both Parties agree, be submitted:

(a) for resolution, in accordance with the law of the Contracting Party which has ad-
mitted the investment to that Contracting Party's competent judicial, arbitral or administra-
tive bodies; or

(b) to the International conciliation under the Conciliation Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

(3) Should the Parties fail to agree on a dispute settlement procedure provided under
paragraph (2) of this Article or where a dispute is referred to conciliation but conciliation
proceedings are terminated other than by signing of a settlement agreement, the dispute
may be referred to Arbitration. The Arbitration procedure shall be as follows:

(a) If the Contracting Party of the Investor and the other Contracting Party are both par-
ties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and nation-
als of other States, 1965 and the investor consents in writing to submit the dispute to the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes such a dispute shall be re-
ferred to the Centre; or

(b) to an ad hoc arbitral tribunal by either party to the dispute in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law, 1976.

Article 10. Disputes Between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled through negotiation.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months from the time the dispute arose, it shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice President is a national of either Contracting Party



Volume 2283, 1-40646

or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be bome in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedures.

Article 11. Entry and Sojourn of Personnel

A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to
the entry and sojourn of non-citizens, permit natural persons of the other Contracting Party
and personnel employed by companies of the other Contracting Party to enter and remain
in its territory for the purpose of engaging in activities connected with investments.

Article 12. Applicable Laws

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, all investment shall be governed
by the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are
made.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article nothing in this Agreement precludes
the host Contracting Party from taking action for the protection of its essential security in-
terests or in circumstances of extreme emergency in accordance with its laws normally and
reasonably applied on a non discriminatory basis.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
prevail over the present Agreement.

Article 14. Consultation and Amendment

(1) Either Contracting Party may request that consultations be held on any matter con-
cerning this agreement. The other party shall accord sympathetic consideration to the pro-
posal and shall afford adequate opportunity for such consultations.

(2) This agreement may be amended at any time, if deemed necessary, by mutual con-
sent of both Contracting Parties.
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Article 15. Entry into Force

The present Agreement shall enter into force 30 days after the later date on which the

Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and thereafter it

shall be deemed to have been automatically extended unless either Contracting Party gives
to the other Contracting Party a written notice of its intention to terminate the Agreement.

The Agreement shall stand terminated one year from the date of receipt of such written no-
tice.

(2) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph (1) of this
Article, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date

of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vientiane on this 9th day of November, 2000, each in the Lao,
Hindi and English languages, both texts being equally authentic.

In case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

SOMSAVAT LENGSAVAD

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of India:

JASWANT SINGH

Minister for External Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE DE L'INDE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique d~mocratique populaire Lao et le Gouvemement
de la R~publique de l'Inde (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes");

D~sireux de r~unir les conditions n6cessaires pour favoriser les investissements r~al-
isis par les investisseurs d'un ttat sur le territoire de lautre,

Reconnaissant que rencouragement et la protection r~ciproque des investissements,
aux termes d'un accord international, contribueront A stimuler les initiatives commerciales
individuelles et d augmenter la prosp~rit6 des deux ltats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme "soci~t~s" d~signe:

i) pour ce qui est de la R~publique d~mocratique populaire Lao : les soci~t6s, entrepris-
es et associations enregistr~es ou constitutes selon la l6gislation en vigueur dans une partie
quelconque du territoire de ce pays;

ii) pour ce qui est de la R~publique de lInde; les soci~t~s, entreprises et associations
enregistres, constitutes ou installkes, aux termes de la lgislation en vigueur dans une par-
tie quelconque de l'Inde;

b) le terme "investissement" d~signe tous types d'avoirs poss~d~s ou acquis, y compris
les modifications de ]a forme dudit investissement, conformment i la 16gislation nationale
de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t fait, et notam-
ment mais non exclusivement s'applique aux :

i) biens meubles et immeubles ainsi qu'A tous autres droits tels qu'hypoth~ques, nan-
tissements ou promesses de versements;

ii) parts dans le capital et les avoirs d'une soci~t& et toutes autres formes similaires de
participation;

iii) cr~ances pcuniaires et toutes autres cr~ances acquises par contrat ayant une valeur
financibre;

iv) droits de proprit intellectuelle, y compris clientele, proc~d~s techniques et savoir-
faire, conform~ment d la l6gislation pertinente de la Partie contractante int~ress6e;

v) concessions commerciales accord6es par la l6gislation ou aux termes d'un contrat, y
compris celles portant sur ]a prospection, l'extraction du p~trole et autres min~raux;
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c) le terme "investisseur" s'applique At un ressortissant ou A une sociWt d'une Partie
contractante;

d) le terme "ressortissant" d6signe:

i) pour ce qui est de la R6publique d6mocratique populaire Lao : les personnes phy-
siques qui tirent leur statut de ressortissants de la R6publique de la 16gislation en vigueur
dans ce pays;

ii) pour ce qui est de la R6publique de l'Inde: les personnes physiques tirant leur statut
de ressortissants indiens de la 16gislation en vigueur dans ce pays;

e) le terme "revenus" d6signe le produit financier r6sultant d'un investissement tels que
b6n6fices, intrts, gains en capital, dividendes, redevances et honoraires;

f) le terme "territoire" d6signe :
i) pour ce qui est de la R~publique d6mocratique populaire Lao : tout le territoire sur

lequel les autorit6s de ce pays exercent leur souverainet6 ou leurjuridiction, conform6ment
au droit international;

ii) pour ce qui est de la R6publique de l'Inde : le territoire de la R6publique de l'Inde,
y compris ses eaux territoriales et l'espace afrien correspondant et les autres zones mari-
times y compris ]a Zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lequel la R&-
publique de l'Inde exerce sa souverainet6, ses droits ou sa juridiction exclusive,
conform6ment A la l6gislation en vigueur, A la Convention des Nations Unies sur le droit de
lamer (1982) et au droit international.

Article 2. Port~e de l'Accord

Le prsent Accord s'applique A tous les investissements r6alis6s par les investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, accept6s comme tels, conform6ment A
la 16gislation et A la r6glementation en vigueur sur le territoire concem, qu'ils aient 6 r6al-
is6s avant ou apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage et r6unit les conditions favorables pour inciter
les investisseurs de l'autre Partie contractante A faire des investissements sur son territoire
et accueille ces investissements conform6ment A sa 16gislation et d ses politiques.

2. Lesdits investissements et les revenus des investisseurs de chaque Partie contracta-
nte b6n6ficient A tout moment d'un traitement honn&e et 6quitable sur le territoire de lautre
Partie contractante.

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs de lautre
Partie contractante un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle octroie aux
investissements de ses propres investisseurs et A ceux d'investisseurs d'un Etat tiers.
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2. Chaque Partic contractante accorde sur son territoire aux investissements des inves-
tisseurs de lautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, lentretien, l'utilisation,
la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement honnate et 6quitable
qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord& aux investissements de ses propres
investisseurs ou A ceux d'investisseurs d'un ttat tiers, le traitement le plus favorable aux in-
vestisseurs 6tant retenu.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus ne peuvent tre interpr~t~es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de lautre le b~n~fice d'un trait-
ement d'une prf6rence ou d'un privilkge resultant :

a) d'une union douani~re existante ou envisage, d'une zone de libre 6change, de com-
munaut~s 6conomiques ou d'un accord international similaire, auxquels elle a adh6r6 ou
pourrait le faire; ou

b) de tout trait& ou arrangement international concernant totalement ou en partie la fis-
calit& ou une lgislation nationale quelconque li~e totalement ou principalement A la fiscal-
it6.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements r~alis6s par les investisseurs de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne sont ni nationalis~s, ni expropri~s ou soumis A des mesures ayant un effet &quiva-
lent A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s d(nomm~es "lexpropriation") sur le
territoire de l'autre Partie contractante sauf s'iI s'agit de mesures prises pour le bien public
et conform~ment A la loi, sur une base non discriminatoire et contre une compensation hon-
nate et 6quitable. Ladite compensation repr~sente la valeur vritable de linvestissement ex-
propri6, imm~diatement avant que ladite expropriation ou avant que la nouvelle concernant
l'expropriation soit connue, selon celui des deux &vnements qui se produit le plus t6t, com-
prend un int&r~t calcul6 A un taux honn~te et 6quitable jusqu'A la date du paiement qui sera
fait sans retard indu, sera effectivement r~alisable et librement transferable.

2. L'investisseur concern6 a le droit, aux termes de la lgislation de la Partie contrac-
tante qui proc~de A l'expropriation, de faire examiner son cas par une autorit6 ind~pendante
judiciaire ou autre et de faire verifier la valeur de son investissement, conformment aux
principes exposes dans le present article. La Partie contractante qui proc~de A l'expropria-
tion n'&pargne aucun effort pour que cet examen soit entrepris rapidement.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 qui est imma-
triculke ou constitute aux termes de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque de
son propre territoire, et dans lequel les investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent
des parts, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe I du present article soient ap-
pliqu~es dans la mesure necessaire pour garantir une indemnisation honn~te et 6quitable
pour ce qui est des investissements des investisseurs de lautre Partie contractante qui d~ti-
ennent ces parts.
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Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'un 6tat d'urgence national ou de d6sordres civils sur le territoire de cette demi~re
Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette dernibre, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la compensation ou autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas moins fa-
vorable que celui que la Partie contractante en question accorde A ses propres investisseurs
ou i ceux d'un btat tiers. Les paiements subs6quents sont librement transffrables.

2. Sans pr6juger du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs d'une Partie con-
tractante qui, dans une des situations mentionn6es dans ce paragraphe, subissent des pertes
sur le territoire de lautre Partie contractante r6sultant :

a) d'une r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou autorit6s; ou

b) de la destruction de leurs biens par les forces arm~es ou autorit6s, qui ne r6sulte pas
d'un combat ou que la situation ne rendait pas n6cessaire,

se voient accorder la restitution de leurs biens ou une indemnisation adequate. Les pai-
ements subs6quents sont librement transf6rables.

Article 7. Rapatriement des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante accepte que tous les fonds d'un investisseurs de l'autre
Partie contractante, li6s At un investissement sur son propre territoire, soient librement trans-
f6r~s sans retard d6raisonnable et sur une base non discriminatoire. Ces fonds
comprennent :

a) les capitaux et les montants suppl~mentaires de capital utilis6s pour entretenir et
augmenter les investissements;

b) les b6n6fices d'exploitation nets, y compris les dividendes et les int6rts, en propor-
tion de leur participation;

c) les remboursements d'un pr~t, y compris leurs int&r6ts, lis A l'investissement;

d) le paiement de redevances et les honoraires pour des services, lis , l'investissement;

e) les recettes provenant de la vente de leurs parts;

f) les recettes accumul6es par les investisseurs en cas de vente totale ou partielle ou de
liquidation;

g) les gains des citoyens/ressortissants d'une Partie contractante, qui travaillent dans le
cadre d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte le transfert de la
compensation pr~vue au titre de larticle 6 du pr6sent Accord.

3. Sauf convention contraire entre les Parties, le transfert en devises, pr6vu au para-
graphe I du pr6sent article, est autoris6 dans la devise de linvestissement originel ou dans
toute autre devise convertible. Ce transfert est fait au taux de change du march6 pr6valant
At la date du transfert.
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Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou son organisme d~sign& a garanti une indemnit6 contre
les risques non commerciaux, pour ce qui est d'un investissement r~alis6 par un de ses in-
vestisseurs sur le territoire de lautre Partie contractante, et a fait des versements audits in-
vestisseurs pour ce qui est de leurs rclamations aux termes du present Accord, l'autre
Partie contractante accepte que ]a premiere ou son organisme d~sign& soit habilit6, en vertu
du principe de subrogation, A exercer les droits et A faire valoir les r6clamations de ces in-
vestisseurs. Les droits ou reclamations subrog~s ne sont pas sup~rieurs aux droits ou A la
demande originels des investisseurs int&ress~s.

2. Les paiements regus en devises non convertibles par la premiere Partie contractante,
pour ce qui est des droits acquis et des rclamations, sont mis d la disposition de la premiere
Partie contractante pour couvrir toute d~pense engag~e sur le territoire de la deuxi~me Par-
tie contractante.

Article 9. Rfglement des diffrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Un diffIrend entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie contrac-
tante, au sujet d'un investissement du premier aux termes du present Accord, est dans la
mesure du possible r6solu A lamiable par le biais de n~gociations entre les parties au dif-
frend.

2. Un diffrend qui n'a pas W rgl6 A l'amiable dans un d~lai de 6 mois peut, si les deux
parties en conviennent, etre soumis :

a) pour r~glement conform~ment A la legislation de la Partie contractante qui a accueilli
l'investissement, aux organismes judiciaires, administratifs ou d'arbitrage comptents de
cette Partie contractante; ou

b) pour conciliation au niveau international, au titre du R~glement de conciliation de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

3. Si les parties n'arrivent pas A se mettre d'accord sur la procedure de rbglement du
diff~rend, pr~vue au paragraphe 2 du present article, ou si un diff~rend est renvoy6 pour
conciliation, mais que les d~bats concernant ladite conciliation ne se terminent pas avec la
signature d'un accord de r~glement, le diff&rend peut tre soumis A un arbitrage. Dans ce
cas, la procedure est la suivante :

a) si la Partie contractante de l'investisseur et lautre Partie contractante ont toutes les
deux accd& A la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
entre Itats et ressortissants d'autres tats, 1965, et que linvestisseur consent par 6crit A so-
umettre le diff~rend au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements, le diff~rend en question est r~fr6 au Centre; ou

b) un tribunal d'arbitrage compos6 au cas par cas par une ou Iautre Partie au diff6rend,
conform~ment au Rfglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international, 1976.
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Article 10. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou A l'applica-
tion du present Accord sont dans toute la mesure du possible r~gl~s par des n~gociations.

2. Si un diffrend entre les Parties contractantes ne peut &re r~gl6 de cette faqon dans
les six mois qui suivent le debut du diff~rend, it est, A la demande de lune ou lautre des
Parties contractantes, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitu& au cas par cas de la mani~re suivante :dans les
deux mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
ttat tiers, qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du
tribunal. Ce dernier est nomm6 dans les deux mois qui suivent la designation des deux au-
tres membres.

4. Si, dans les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 3 du present article, les designations
n~cessaires n'ont pas &6 faites, l'une ou lautre Partie contractante peut, en I'absence de tout
autre accord, inviter le President de la Cour internationale de justice A proc~der aux d~sig-
nations n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante
ou s'il est autrement empch6 de proc~der A cette nomination, le Vice-president est invit6 A
le faire. Si le Vice-president est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il
est lui aussi empech , le membre doyen de la Cour internationale de justice, qui n'est un
ressortissant d'aucune des Parties contractantes, est invit6 d proc~der aux nominations
n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions d la majorit6 des voix. Ces decisions sont
contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chacune d'elles assume les coats de son
propre repr~sentant au tribunal et de sa representation dans la procedure d'arbitrage; les
frais aff6rents au President et les cofits restants sont partag~s A 6galit6 entre les Parties con-
tractantes. Le tribunal peut toutefois, dans sa decision, decider qu'une proportion plus
6lev~e des coits sera assum~e par l'une des deux Parties contractantes et cette sentence est
contraignante pour les deux Parties contractantes. Le tribunal d6termine son propre r6gle-
ment intrieur.

Article 11. Entr~e et sejour du personnel

Une Partie contractante peut, sous r6serve de sa l6gislation applicable A l'entr~e et au
sjour d'6trangers, autoriser des personnes physiques de l'autre Partie contractante et le per-
sonnel employ6 par les soci&t s de cette autre Partie contractante d p~ntrer sur son terri-
toire et A y sjourner pour se livrer As des activit~s li~es aux investissements.

Article 12. L~gislations applicables

1. Sauf disposition contraire du present Accord, tous les investissements sont r6gis par
la ltgislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui accueille lesdits inves-
tissements.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, aucune disposition
du pr6sent Accord n'emp~che la Partie contractante h6te de prendre des mesures pour la
protection de ses int6r&ts essentiels en matibre de s6curit6 ou, en cas d'extr~me urgence,
conform6ment A sa 16gislation normalement et raisonnablement appliqu6e sur une base non
discriminatoire.

Article 13. Application d'autres rgles

Si les dispositions l6gislatives de tune ou l'autre Partie contractante ou des obligations
aux termes du droit international existantes ou qui sont 6tablies par la suite entre les Parties
contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent des dispositions de caract~re g6n6ral
ou sp6cifique, qui accordent aux investissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le pr6sent Accord, les-
dites dispositions, dans la mesure obi elles sont plus favorables, l'emportent sur celles du
pr6sent Accord.

Article 14. Consultations et amendements

1. Une Partie contractante peut demander que des consultations soient organis6es sur
une question quelconque concernant le present Accord. L'autre Partie examine avec bien-
veillance cette proposition et fait le n6cessaire pour que ces consultations aient lieu.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 A tout moment, si la n&cessit6 s'en fait sentir,
par consentement mutuel des deux Parties contractantes.

Article 15. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la demi~re date A laquelle les Parties
contractantes se sont r6ciproquement notifi& que leurs formalit~s constitutionnelles n6ces-
saires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont remplies.

Article 16. Dur~e et dnonciation

1. Le present Accord est valide pendant 15 ans et, par la suite, il est renouvel6 automa-
tiquement A moins qu'une Partie contractante adresse A lautre un pr~avis 6crit manifestant
son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, l'Accord est effectivement termin6 un an apr~s la
date A laquelle cette notification &crite a 6 revue.

2. Nonobstant la d6nonciation du present Accord, conform6ment au paragraphe I du
present article, l'Accord continue de produire ses effets pendant une p6riode supplkmen-
taire de quinze ans qui courent A partir de la date de sa d6nonciation, pour ce qui est des
investissements faits ou acquis avant la date de sa d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Vientiane le 9 novembre 2000, chacun en langues lao, hin-
di et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
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En cas de divergence, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao:

SOMSAVAT LENGSAVAD
Le Premier Ministre adjoint et Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R~publique de li'nde:

JASWANT SINGH

Le Ministre des Affaires 6trangres




